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and was endowed with great penetration and prudence, Such .were hiamilitary
talents that .it .wassaid of him tbat he never lost abattle. Al-hijárí says that .« h é
"always surrounded. his .person with holy men. . and virtuous friends, whom .God
" Almighty selected to be the instrumentsof his glory and power, as well as . the
" means oí establishing the fame .of .Mñsa. ia fame .thatshall last throughout dayand

. ce night, ',and which .the course.of ages shall not .impair , althoughit was tarnisbed in
" bis daysby his becoming the vietirn of that cruel enemy against whom a noble­
" minded roan has no power, 1 mean envy and .hatred , those .two vices so common
" in people oí narrow .mindsc-e-for .nothing is more true than the words ofthat

.'" captain who exclaimed-.
~ No captain ever stood against malevolence.' '.'

Al-hijárisays thatMúsa was originally from Wáda-l-korá, a town of Hejáz, that
he became a .mauli of the .Bení Merwán of Damascus, .and that having gained sorne
celebrity byhis military talents the Khalifs of that family appointed him to different
situations inthe state, until, under the Khalifate of Al-walíd Ibn .'Abdi-l-malek, he

was intrusted with the government of África proper, and more remote countries in
the West; that he penetrated to the utmost frontiers, and conquered Andalus,
entering it froro the mountain called aíterhim in the vieinity of Ceuta." But
having been recalled to Syria by Al-walíd, the indisp'osition and death of that Khalif
was thecause of all his misforfunes, since Suley:mán, his brbther and sueeessor,
.inflicted upon him ~ most severe chastisement, tdeRrived liim of liis riehes, and even
went so far as to send him to Wáda-I-korá, tlie place oí his birth, in arder tliat his
countrymen might harass and despise him. Aceording to the same writer Músa
died at Wáda;-l-korá, in the year ninety-seven (beginning Sept. A. D. 715), as aboye

stated. .
Ibnu Bashkúwál also mentions bis death as having taken place at W áda-I-korá in

the said year, and adds, that his military scienee and talents for governrnent were
sufficiently established by his eonquests, as well as by the faet of his being
appointed in perilous times to the cornmand of those Moslem settlements beyond
Egypt, and along the shores of the ocean between the eountry of the Berbers and
the country of Andalus : and that, respecting bis literary aceomplishments, sorne of
bis writings, in prose as well as in verse, were reckoned to be very good, and of
sufficient merit to class their author among those writers who have strung together
the pearls oí speeeh. Ibnu Hayy án says that he was eloquent, and a master oí
the Arabic language, and gives as a proof his conversation with Ibnu-l-mahlab, and
the answer he sent to the Khalif Al-walíd. But let us hear Ibnu Sa'íd's opinion on

the subject.
That eminent writer, after recordiag the different opinions entertained by the
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historians concerning Músa's origin and early position in 'life;-'sorne saying that
he belonged to the tribe oí Lakhm, and .was therefore oí noble descent,-others,
on the contrary, that he . was a Berber, and oí mixed blood,-expresses himself
in 'the following words. "Most oí the historians oí this country seem to entertain
" the opinion that Músa belonged to the tribe of Lakhm j : butwhether he was
" born an individual oí it, 'or became a mauli in time, seems to be a very contro­
" .verted point. There can be no doubt, however, that he was a mauli oí'Abdu-l­
" 'azíz Ibn Merwán, the Khalif's brother, and that his father, Nosseyr, had :filled
" charges oí sorne trust under their predecessors of the house oí Umeyyah. His

. " posterity, however, were famous for' the command they held in their hands, so
" much so as to have raised the suspicions of the Khalif; for by Músa's appointing
echis sons to the cornmand oí his conquests the whole of the Moslem dominions of
ce Africa and Andalus carne to be divided among them,-. 'Abdu-l-tazíz governing the
" latter country; ,Abdullah, Africa proper; .and 'Abdu-l-malek, Western Africa."

As to his freedmen, Taríf and Tárik, who undertook the conquest by his orders,
and the il1ustrious Arabs who acconipanied him in bis expedition to Andalus,
enough will be said of them in another part of the present work to satisfy the
curiosity of the reader and increase his information.
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NOTES AND ILLUSTRATlüNS.

NOTES TO THE PREFACE.

1 OF the fOUT patronymics of the author, the first, ~~l (Al-makkarí) , is derived from ~~

Makk.arah, a town in Africa proper (see Idrísí, translated by Jaubert, vol. i. p. 202, and Al-bekrí,
translated by Quatrcmere, p. 504). The second, Al-máleki, is indicative of the sect followed by

the author, wlio, like most western Arabs, professed the doctrines of Málik Ibn Ans. The third is the
general appe1lative o~ all the Moslem inhabitants oí Mrica and Egypt j and the fourth-which in

,." s
..ci 1 was a branch of the noble stock of tbe Bení Kahttán, and settled early in Spain, for Ibnu-l-khattíb,

in lúa llistor,y of Granaaa, entitled Kitdbu-l-ahdttoñ fí táMkhi Gharnáttah (Ar. MS. in rny possession),

mentions it among those tbat had their dornicile in or about the city oí Granada j and Casiri, in
his Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ii, p. 262, gives the name oí an illustrious Arab, a Kádí-l-kodá in that

eity, whose name was Abú-l-hasan Mohammed Ibn Yahya Ibn Rabi' Al-isha'rí.

1 am, however, inelined to believe that the word 1sha'ri or Asl¿'ari designates the seet, not the
family, oí the author , my reasons for supposing so are-lst. That it is not uncommon to find African
doctors professing the sect oí Málik, and following, besides, the religious opinions of Ash' arí: 2nd.
That one of the author's ancestors used the patronymic Al-korayshí, denoting an origin with which
the tribeiof Ash'ar is in no way connected. 1 shall conclude by observing that As-sam'ání, in his

genealogieal treatíse entitled Kitdbu-l-ansdb (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 7352, fos, 12 and 40),
writes this patronymic thus, Al-ash'arí, and derives it from Ash'ar, which means u a roan whose body

is covered with hair," a surname which was given to the eldest son of Odad, the head oí the tribe.
The patronymic Al-makkari, which former writers (see Fluegel's transl. of Hájí Khalfah, vol. ii, p. 115,

and Shakspear's Hist. oí the Moham. Emp, in Spain, p. 31,) have erroneously written Al-mokri and Al.

mukry (meaning a reader oí the Korán in aMosque), may be written either Al-makkart or Al-makri, as the

author himself informs us in that part of the manuscript which 1 have left untranslated (Part II. Book iii.

fo, ~14). .. The patronymic surname oí our family has been variously written by various authors, sorne,
c,,.

ulike Ibn Marzúk, writing it thus, r...S ~l Al-makri, while others, and those the greater number, will
;.)
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n It is evident that this dífference in the spelling originated from the Berber name óf the town, ltlalcrah, in Berber,

means great, and Amulcrán means a great man, a chief. Al-belcrí says that in thé dialectspoken by the Masmúdís l.fakrah

yákosh means "God is great," He, however, writes the Dame oí this town Makrah, not l.lakkarah. See Ai. MS. in·the

Brit, Mus., No. 9577, fo. 47. M. Jaubert, in bis French translatíon oí Idrísí, París, 1836, vol. i. pp. 202, 241, reads 1I10kra,

as well as Hartmann, (see Edrisii Afríca, Gotting. 1795, pp. 77, 117, 132, et passim);M~ de Quatremere has Makarrah.

See transl. oí Al-bekrí, p. 504.

b Aywalátín, which Professor Lee writes AfJú Látin by mistake, {see bis transl. oí the Travels of Ibn Battúta, p. 235), is
a town on the Toad trom Sijilmásah to Ghánah. . .

" have it to be ~.tJ1 Al-makkari. Ibn Marzúk may be ríght, for, having written the life of one

" of my ancestors under this title, ~}JI ~l ' ~..rO ~ &.:')~l ),:Jl (the light 01 the moon

"on the declaration 01 the lije 01 the laquih Al~makr(,) he must have seriously investigated the

" subject, and his opinion is therefore entitled to sorne credit; but we follow .the majority,-in which

" may be counted authors of the greatest repute,-who always spell it thus. :Al-makkan. It is in

" either case a relative adjective derived from Makkarah (orMakrah, as others will have it)," a small

" town in the country called Ijrikiyyah (África proper)."

.In the sanie page the author acquaints us with sorne circnmstances respecting his family. He tells

us that one of his ancestors had the hono~ of being the preceptor of the famous WizirLisánu-d-dín

Ibnu-l-khattib (whose life forms the subject of the present work), and that his grateful disciple

consecrated to him an article in his Biographical Dictionary, which he copies at length. Indeed,

looking into the biography of illustrious men who lived at Granada, written by Ibnu-l-khattib (Ar.
MS. in my possession), I :find the following notice of him, which 1 have translated entirely, as it abounds

in curious information, and may serve toillustrate the writer's narrative.

" One of the instructors of my youth, and to whorn I am mostly indebted for whatever knowledge 1

" possess, is the Sheikh Abú 'Abdillah Mohammed Ibn Mohammed Ibn Ahmed Ibn Abí Bekr Ibn Yabya

" Ibn 'Abdi-r-rahmán Ibn Ahí Bekr Ibn 'AÜAl-korayshí At-telemsání, Kddtu-l-jamá'h. (or supreme judge)

" at Fez. The íollowing notice of his ancestors 1 hold from him :-' The first ' of rny family who fixed his

" residence at Makkarab was the Sheikh 'Abdu-r-rahmán Ibn Abí Bekr Ibn 'AJí Al-makkari, the disciple
" and companion oí the famous Sheikh Abú Medín. 'Abdu-r-rahmán was the father of five children,

" and I. Mohammed, am the son of Mohammed, son of Ahmed, son oí Abí Bekr, son of Yahya, son of

" the said 'Abdu-r-rahmán. From time irnmemorial my family, fiad exercised the profession of commerce

ti in the countries where they settledt deriving no small share oí influence and riches from it. . They

H furrowed the sands of the desert in áll directions, they dng wells, and facilitated travelling in the

. " Sahrá, thus affording security to rnerchants and trnvellers ; they took a drum, and marched always

" preceded by a banner, and headed the numerous carava~s which from time to time penetrated into the

" .country -of the blacks, Yahya, son of 'Abdu-r-rahmán.being dead, his five sons, Abú Bekr, Mo­

ti hammed, ,Abdu-r-rahmán, •Abdu-I-wahíd, and 'AJí, determined upon forming' a partnership, carrying on .

" the trade conjointly, and dividing between themselves the profits of their mercantile speculations. They

" accordingly threw together . in a common fund all their father's ínheritance, and, havíng held a

" consultation together as to the means oí. carrying on the tradefo the .greatest advantage of the

H comrnunity, it was agreed that Ahú Bekrand Mohammed, the two 'eldest , and the principal branches of

" my genealogical tree on the malcand female side, should remain and establish themselves.at Telemsán ;

" that 'Abdu-r-rahmán, the eldest of the three remaining brothers by another wife, should fix his resi-
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e< desert,' . It wasdone as agreed between them; each reached the place oí his destination, settled there,

e< married. iand had a family, and they began tocondnct their trade in the following manner :-those , in

e< Telemsán se~t to their partners in the .desert such goods and commodities as were wanted jn thos~

.' e< districts, while these supplied them in return with skins, .ivory,and g~roo nnts? '6J~' In the meanwhile

" ,Abdu.r.rahmán, the one stationed at Sijilmásah, was like the tongue of the balancebetween the two,

te since, being placed at a convenient distance between Telemsán and the desert, he took care to acquaint

., the respective parties with the fluctuations oí the trade, the amount oí losses sustained by traders, the

u overstock of the markets, or the great demand for certain articles , and, in short, to inform them oí thc

usecret-designs oí other merchants engaged in the same trade, as well as of the political events which

u might in a~y way influence it. By these means they were enabled to carry on their speculations with

u the greatest success, their wealth increased, and their import~cewaxed every day greater, However,
(,

•• their establishment in the desert was once on the verge 'oí ruin; the people of Tekrúr )jfl having

u invaded the territory oí Aywalátin, and taken possession of that city, the Arab residents were placed in

e< great danger, and their property was on the point of passing into the hands oí the conqueror, as

Ct happened to that of the natives. But my ancestors, being men of great courage and determination,

e< would not consent to witness their ruin,-they assembled all their servants and dependents, and such

" traders as happened to 'be in Aywalátin at the time,and, having distributed arms among them, they

" shut tlrémselves up in their warehouse and decided to fight, if necessary, for the defence oí their goods

" and éhattels. 'Abdu-l-wahidthen went to se~ the king oí the Tekrúr," to petition him for the pre·

e< servation of their property, an~ acquaint himwith their determination not to submit tamely to the

" oppression, and to resist any attacksdirected against them. . The king received him with the greatest

.. affability and kindliess; he orderedhiin tobe well lodged and hospitablyentertainea, and) his esteem

.. and affection forhim increasing, he distingu!shed him aoove the rest of the merchants residing in or

" trading withhis comitry;giving him in conversation and oin his letters the appellation of • sincerest
" friend ' and "dearest 'relative.' Not satisfied witH these ' marks of friendship, tlieltiIÍg of the Tekrúr

.. often wrote to the partners of Telemsán, applying directly forsuch goods as he wanted for his own

.. consumption, or such as were most sought for in bis dominions, and the language and expressíons used in

.. bis letters were equilly Hattering and significative of the greatest affection and esteem, This 1 can prove

.. byhis letters, as well as by those of other sovereigns in Maghreb, which 1 now have in my possession .

ce The moment my ancestors perceived that they could trust and rely on kings, such difficulties as might

" have existed . before were speedily removed; the countries through which they travelled appeared to

.. them as if ornamented with the gayest colours, the desert and its dangers seemed no longer the scene

~ ' of death and misery, and tbey began to .frequent its most lonely and dangerous tracts , their wealth

" thereby increasing so rapidly that it almost snrpassed the limits oí computation. N or were these the

.. only advantages arising from their enterprise , the nations with whom they traded were considerably

"benefited by it, for it must be understood that the trade with the desert was in the most deplorable

.. state before thepeople oí Makkarah d engaged in it ; merchants totally unacquainted with the real

.. wants of the inhabitants carried thither artieles which were either oí no use, or no value to them,

" taking in exchange objects which were to them a source of profit and wealth. This even went so far

e Tekrúr is sometimes written with the article, meaning no doubt the people or nation so called; at other times without,

and ís then to be applied to the country inhabited by them. On these people the reader may consult the translation ~f

Al.bekrí by Quatrcmcre, p. 638, el seq.¡ I~sí, apud Hartmann and Jaubert, and Sacy, Chr.Ar. vol. ii. ip, 73, el seq.

rI Instead oí g~ my manuscript oí Ibnu.~.khattíbreads r (Misr), which is decided.ly an error.
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1 must state, before 1 proceed any further, that r have not always translated the numerous poetical
quotations (sorne oí which number no less ·than tour hundred lines) withrwhich the present work
abounds; 1 have avoided it as much as possible, unless when the verses hadan historical er geographical .

• This sovereign was the third oí the Bení Zey~n.He was dethroned by bis 'son'Abdu.r-rahm~Abú Táshfínin seven
hundred and eighteenof the Hijra (A:D. 1318-9). See Ibnu-l-khattíb, apud Casiri,Bib.,dr. Hisp.Eac. vol. íí, pp. 229-279,
et pastim. .

j:The Preface, such as 1 have givenit, is not a literal translationof thatcontained inthe original,
which would, of itself, have filled a moderate-sized volume, with mattervtoo, for the most part, totally
unconnected with the general subjectof the work. 1 have followedthereadingefthe epitome, where the
bulky prologue has been judiciously compressed within a few pages.

The two verses here inserted read in all the manuscripts as follows:

« that an African sovereign was once heard to say, eWere it notothat 1 consider it abad action, 1 would,
" by God, prevent these Súdán traders fromstopping in my dominions; forthither they gowith the most

« paltry merchandize, and bring in return thegold~ whichccnquers the world.' However, when

.. my ancestors had once established a direct trade with those countries the scenechanged, andthe blacks . .

.. were better and more abundantly provided with such articles as they stood mostin need of; they also
el were furnished with goods which they,had never seen before, and theyobtained a better price for their
.. returns ; by which means my illustrious forefathers became highly respected in 'tbe districts of Súdán,
ce and were enabled to amass immense wealth, .: But, alas! this wise conduct was not .imitated by their
.. sons and descendants; .for instead of tryingto increase their inheritance bytrade. :as theír fathers had
« done, they began tospend it right and left; theywere involvedin political troubles and civil wars,
"becarne the víctima oí tyrannical Sultáns .and rapacious governors, and theirpatrimony werit on
ce diminishing until it was reduced to a mere nothing ; since J, whodescend in a right 'line from Abú
" Bekr, the eldest brother,haveonly inherited from my father anextensive library,and .sorne notes
le and papers inhis own hand-writing, proving that he . devoted most of bis life tothestudy "of

"sciencel &c.' "
Ibnu-l-khattíb continúes :_ce 1 am unable to fix theyear oí mylearned master's birth:

.' .' "
" him say that it happenedunder the reign oí Abú Hamu Músa IbuDthmánIbn Yaghmarasán 'cJ~~

" Ibn Zeyán," He studied at Telemsán, under the direction oí bis father, and afterwardsin Fez. He
" performed a pilgrimage to Mekka, and travelled through the East, where he met many illustrious in­
" dividuals and eminent authors, from whom he derived great knowledge. He thenreturned .to his native
" cit):, where he resided for some years, devoting himself entirely to the cu1tivation ofscience.When the
" sovereignty oí MaghrelJ devolved upon th é SUltán Abú ':ADán (or 'lnán), t liat monarcn, who' was ~

"friend to literature and the learned, distin~shed him and appojnted him to be Kádí-l-kodá (or supreme .'
ce judge) at Fez. !Afier this lie carne to ~aalus, on a mission from his sovereign to 'ours, and having
" landed at Malaga at the beginning oí Jumádt-l-aUJalt oí the year seven hundred and fifty-seven.(in the .
" first days of Nov. A. D. 1356), he soon after reached Granada, where, during bis long stay, 1 profited

" by liis lessons. He wrote, among other works, one entitled cJ!.L;~' ,~~lyt:iS' (the book

cr of truth» and subtilties)."
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ínterest, or were .so connected with the narrative as to make their suppression incongruous, In such cases

I "have constantIy given the original text oí the principal manuscript, along with the various readings
afforded by the "others, in order to authenticate 'my translation, which in many instances may not be

correct, owing to the difficulties of the language and the variability oí the text, written entirely without

vowels, and presentíng different readings.

3
~Y'J~I b """\ fU n)~1

4 Instead of .. Dhl-l-ka'dah " ~y manuscript reads ti Dhí-l-hijjah," which is evidently an error, as

the first is the month in 'wbich pilgrims generallyresort to Medína.

·.. c.¿J ',ro ~ J' !-}J'yc I.:.J~

J1: rj-'O)s Le l.:J"O ~.,) L ,

The epitome reads <.¿J~ which is not an Arabic word, 1 have substituted ~JL; from JL; meaning

the water remaining at the bottom oí the skins after along marcho

6
y~LtJ' ¡;)~ ~~~1 ~J

_-__ y¡~ ~ ~)yl oy-Lo

z,~ ¡;)~)1 ~,j-:- ~.j

cJ)~ J~l ~ül J l.:l

J
8 An-no'mán is the name oí Abú Hanífah Ibn Thábit, the founder of the sect oí the Hanefites,

considered orthodox among¡ iMohammedans.
The individual here mentioned as being the son oí the Sheikhu-l-isldm (Mufti or head oí the law) at

Mekka is 'Abdu-r-rahmán Ibn Mohammed 'Ommádu-d-din Ibn Mohammed Ibn Mohammed Ibn Mo­
hammed Ibn Mohammed Ibn Mohammed Ibn' Ommádi-d-din Al-'ommadí Al-hanefí Al-dimashkí, who,

according to Al-jera'í, in bis history oí Damascus, was Muftí of the Hanefites in Syria. His birth is

placed on Tuesday, the fourteenth oí the month oí Rabi' 11., A. H. nine hundred and seventy-eight (Sept.

A.D. 1570), and his death on Sunday, the seventeenth oí Jumádí 11., A.H. one thousand and fifty-one

(Sept. A.D. 1641).

9 .·.
.· .

S~\ LLcl; ~L.c,' ~ ~I

r44.~ t.~ ~ ,~ ~~ ~ s

10 Ahmed Ibn_Sháhín~~ Effendi. 1 find a notice of this distinguished personage in the history oí

Damascus by Al.jera'~) a beautiful copy ofwhich has been kindly lent to me by my friend the Rev. G. C.

Renouard. "Ahmed Ibu Sháhín was originally from the island oí Cyprus," (which the author observes

ought to be written thus V.t' and not r..J"~ as usually written.) H At the conquest oí that island by the

VOL. l. 2 R



J The same writer from whom the aboye particulars are extracted gíves the life oí this rebel: be says, "After the

u execution oí Huseyn, Páshá oí Aleppo, by the Wizír Jaffál J~ his nephew, 'AJí IbU: AbIed Ibn Jénbúládh, who was

u Amíru-l-liu:a' (or keeper oí the banners) oí tbe Kurd troops, revolted, and, after defeating in several encounters Yúsuf

u Ibn Seyfa'~ Páshá, Generalissimo oí the S)TÍan armíes, succeeded in redueing Aleppo, Trípoli, and other principal

l/ eitíes. He w~ at last betrayed and bebeadcd in the year one tbousand and twenty (A.D. 1611-2).

, .
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" Moslems, his father, Sháhin, was made prisoner, and sold as a slave witb the rest oí the inhabitants.
" He was bought by one oí the principal officers oí the invading army, 'who took him with him to
" Damascus, his native place, converted him to the true religion, adopted himas bis son, enlisted him in
" the anny, and bad him promoted and advanced, so that, when bis master andbenefactor died, Sháhín
" held a bigh rank in the Syrian army.

" Bis son, Ahmed, also entered the army, and distinguished himself by bis valour and military talents,

" attaining by his merits the highest posts; but wben 'Alí/ son oí Jénbúládh J~~b revolted, and
. j ' • .

.. the Syrian army marched against him, the rebel succeeded in defeating the royal troops, leaving many
" dead on the field, and taking thousands oí prisoners, among whom Ahmed Ibn Sháhín was one. After
" this he was set at liberty, but from that moment he conceived a dislike towards the profession oí arms,
" and resolved upon exchanging the .spear and the sword for the paper and the peno He then devoted
" himself entirely to the study oí literature, and, under the tuition oí the best masters, became conspicuous
.. in poetry, rhetoric, the science oí tradition, theology, jurisprudence, history, &c.; be was also an adept
" in alchymy. He wrote several risáleh, or treatises upon various subjects, be made an abridgment oí tbe

" Kámús, adding also much oí bis own, and composed very :fine poetry ~ . He filled at Damascus the
" situation oí Vicar to the Kádí, and was himself Kádí to the Caravan which started from Damascus for
" Mekka in the year one thousand and thirty (A.D. 1620-1). Hewas alsóappointed director to the
te college called Al-jakmaki, after the death of Bostán the Greek, an inbabitant oí Damascus, and when
"the Háfedh Ahmed Al-makkarí arrived at Damascus, he gave him roomsin the said college, and

te contracted a most intimate fríendship with him. . .. . ' " " ,
" Ahmed Ibn Sháhín was immensely rich, so much so as to lead the people oí Dam~scus to believe that

" he owed his riches to bis knowledge oí the science oí alchyrny; he also acquired suchreputation by bis
" unbounded generosity towards the leariied, arid by bis writings, that he became die 'subject of books

" and poems, and especially of one ,entitled~JI "} L.t.:::. ~j S ~~j ~ 4.~ 1 (the beautiful gardens on the

" charming verses).'" .. ,

Ahmed Ibn Sháhin Ash-sh áhínl died at Damascus in Shawwál, A. H. one thousand and fifty-three (A.D.

1643-4~; be was born in A.H. nine hundred and ninety-five (A.D. 1586-7).

11 The 'Vizír Lisánu -d-dín Ibnu-l-khattíb As-salm áni, ~~I whose life forms the subject oí the ' '

present work, was the son oí 'Abdullah, son oí.' Sa'íd. He was named Mohammed, and through his

acquirements in theology and law acquired the surname oí .r,.:J!. ~i , (:) W Lisdnu-d-din (the tongue oí

religión), He descended from an ancient Syrian family established at Loxa, a: fine city at about tbirtymiles

from Granada. His birth happened in A.H. seven hundred and thirteen (A.D. 1313).Promoted by the
favour of severa! kings of the family oí Nasser, he occupied the bighest offíces in the state for many years;
and was at last invested with that oí chief Wizír by Yúsuf Abú-l-hejáj, tbeseventb monarch oí the
dynasty oí the Bení Al-ahmar, otherwise called Nasserites, after whose death he was confirmed in it by ,
bis son Mohammed V. Thís charge he filled with the greatest satisfaction on the part both oí his

I i. I
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sovereign and the subjects, but, having towards the close oí his life been accused of high treason, he was
cast .into a dungeon, and soon -after strangled by the orders oí that Sultán , A. H. seven hundred and
seventy-six (x.n. 1374). He left behind him numerous proofs oí his learning and talents; indeed, his
acquisitions in the seiences seem to have bee~ almost universal, for in the list oí works (forty-nine in
number, and sorne of thern consisting of several.volumes,) which Casiri has given (Bib, Arab. Hisp, Ese.

vol. Ü. p. 72) there is scarcely any topic inthe useful or elegant arts which he left untouched. History,
medicine, rnusic, theology, astronomy, rhetoric, and poetry, alike exercised his prolific pen, and .among

his works many rnay be pointed out which by their titles, or their apparent contents, ' make us
deeply regret their loss, As it is, the Library of the Escurial exhibits sorne which sufficiently prove bis

vast learning; his history of Granada, entitled ~..ra-U' al j JJl ~ ~}~l ~1 (the shining rays ofthe full

moon on the dynastyof the Beni Nasser) , (Bib. Esc., No. 1771), and his chronology ofthe Khalifs and Kings

of África,_bearing ~he lofty appellation of silken embroidered vests io;;;Jl J,l.sll (Arab. MSS. in the

Esc. Lib., No. 1771),-of both which works Casiri has given very full extracts in the second volume oí
his Catalogue,-are more than sufficient to establish bis reputation as a writer of history, a branch of

science for which he possessed the highest qualifications. A biography oí illustrious men born at

Granada (Arab. MSS. in the Esc. Lib., Nos. 1668 and 1669).-the itinerary of his travels through Spain
and Africa (Nos. 1750 and 1811),-a ' collection oí his official letters to the sovereigns of África
(No . 1820).-and a short treatise on the plague which ravaged the city of Granada, A.H. seven hundred
and forty-nine (A.n. 1348-9), with prescriptions for those who might again be attacked (No. 1780),-are

arnong the literary productions oí this eminent writer preserved in the Escurial Library. Nos. 453 and

551, in the same Library, are likewise productions oí this autb.or.

The Arabs call the griffin 'imkii-l-maqhreb (the griffin of the West), frorn a belief that this fabulous bird is
only to be met with in the extreme West.

13 This, the author says in another part oí his book, happened in the month oí Dhí-l-ka'dah of

the year one thousand and thirty-seven (June, A. D. 1628). In Part n. Book iii. p. 587, after
quoting numerous poetical compositions in praise oí Telemsán, his native city, he says, .. In that city
.. 1 was born, as were likewise rny father, grandfathers, and great grandfathers. There 1 received my first
.. education, and passed the greatest partof my youth, until the year one thousand and nine (A.n. 1600.1),
.. when 1 removed to Fez. However, after a year's stay I quitted that capital, and returned to rny
.. native land, Again, in one thousand and thirteen (A.D. 1604-5), being impelled by a strong desire to
.. travel to distant countries, and perform my pilgrimage, 1 started for the court oí Fez, where 1 resided
.. until the moment of my departure for the East, which took place at the end oí the month oí Rarnadhán

.. oí the year one thousand and twenty-seven (Sept. A. D. 1618); I arrived in Cairo in Rejeb oí one

.. thousand and twenty-eight (May, A.D. 1619); 1 was at Damascus in Sha'bán oí one thousand and



fI thirty-seven (May, A.D. 1628), and returned to Cairo in the month oí Shawwál of the same year,when,
fI in the following month of Dhí-l-ka'dah, 1 fixed upon and began the writíng of the present work."

NOTES AND ILLUSTRATIONS.

16. . , .• !1 c." c.
~ dI dl.lJl ~W €;l; , ~) ~J..,j~1 ~ ~ ~l eu 01' fragrant

the fresh and tender shoots of Andalus, and the hi$tory of the Wizz'r Lisánu-d-dín Ilmu .l·

15~, ... • 1 1 .JL, ~ _'ll' • ' .. ...'-1 1 U -11 '-J.LiS' wbich, literally translated,
~ .1,.)7 , _..r": ",¡ ~ r

means the book of thefraqrant odour (exhaling) from the information (respecting) the Wizfr Ilmu-l-khattib.
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14 Out of the eight chapters into whích the first part oí this work is divided, only the first, second,
third, fourth, and eighth have (as 1 have observed elsewhere) been translated entire. 1 have, never­
theless, borrowed considerably from the fifth and sixth, which are ehiefiy biographical, as well as from
the seventh, which is entirely devoted to quotations and extracts from Moslem authors boro in Spain.
1 have also made use, for the latter times oí the Mohammedan power in Spain, 01' the history oí the
kingdom oí Granada, of such valuable historical information as is contained in .the second part oí the
work.

~ ~ ~ ,
Instead oí U rJl two..oí the manuscripts read J ~1 which is evidently an error. 1 have not given the

division oí the second part, viz., that which contains the life of the Wizír Lisánu-d-din, because,

not having translated it, it might appear superfluous. It isdivided (like the fírst) into eight books.
The first treats oí his ancestors and bis birth. The second oí his youth, education, -the charges he
obtained, and trusts he filled, with an account oí bis private and public life, until the time oí his
death. Thírd, of his masters. Fourth, oí the letters and dispatches which he addressed to various
sovereigns in the name of the Kings whose Wizír he was. Fifth, some quotatíons from his poems.
Sixth, an account oí bis numerous :works on the various departments of science. Seventh, an account
of his disciples, Eighth, o~ bis sons and posterity.
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1 Ibnu Sa'íd being an historian whom the author has consulted at large, 1 have thought it necessary to
give sorne account of bis life and writings, borrowed from the same work I aro now translating (Part l.

Book vi. fo. 131, verso). His entire name was Abú-l-hasan 'Ali Ibn Músa Ibn Mohammed Ibn' Abdi­
l-málik. Ibn Sa'Id. He was boro at Granada, of illustrious parents, on the first day of Shawwál oí
the year suhundred andten (Feb. A. D. 1214). His ancestor, 'Abdu-l-málik Ibn Sa'íd, distinguished
himse1fin tbe wars between the Almoravides and Almohades. Being governor oí a -'certain castle called

~. ~ Kal'at Yahseb (now Alcalá la Real), he dec1ared himself against the Almohades, and

contrived for some time to maintain his independence. At last, on the subjection oí 8pain by the
Hení 'Alidi-l-múmen, he was, like the other chieftains, obliged to acknowledge their sway', although,

as a reward for his ready submission, he was ~ow:etl to con~nue in tlie govemmen~ of bis castle. a
Abü-l-basan was educated at Seville, where he passed bis early youth. He quitted his country for

the East, visited Caíro, Damascus, Mausal, anCI B~lidád, wnere He was in s~ hundIed and fottY-eight
(A. D. 1250-1); from thence he went to Basrah and performed bis pilgrimage, which being done, be
returned to the West. He died in Túnis in the year six hundred and eighty-five (A. D. 1286-7).
lAíñong toe many' worR:s hich he wrote, especially biographical and historical, the principal are tbe

~

follo:wing: ·l st . y ¡JI I.:JW J:s! ~I y~~j ~ yw (the book of' the sphere01 literature, com-

prehending the iohole language of the Arabs), which he divided into two distinct and separate parts, viz.,
'" -' ~ ~

y;JI~ '-:Í y fil y t:ü' (the elolJuent speaker on the beauties of the West), and cJ rJl yüS
'" ~c:;~I ~ ~ (the shining like the rising sün on the beauties of the East). 2ndly, A history

of his family, with this title~ ~ C;lj ~ ~I ¿lbJI (the propitious constellation in the history

01 the Beni Sa'(d), and other historica1 and geographical works, from which Al-makkarí made ample quo­

tatíons, and which will be duly noticed in the ensuing notes.
Ibnu Sa'íd is often quoted "by Abú-l-fedá, Makrízí, Ibnu Khaldún, Ibn Khallekán, and other writers oí

note who have treated on the history and geography of África. Casiri has given a short notice of him
(fo. 110. vol. Ü. of bis Bibl. Ar. Hisp, Ese). He agrees with our author in the year oí his death, wbich
he places at Túnis in síx hundred and eíghty-ñve, but he makes him a native of Kal'at Yahseb (Alcalá),

instead of Granada. and says that he died at the age oí eighty, when he was only seventy-five.
D'Herbelot, in bis Bib. Dr. voc. Tarikh, mentions an autbor called 'AH Ibn Sa'id, who, be says, wrote
the Kitábu-l-ghar..áyib (book oí wonders). See also Hájí Kbalfah in the Kashalu-dh-dhanún, under the

a
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words Táríkh Ibn Sa'íd and Tamlíríkhu-l-maghreh,where bis death is placedin six hundred and seventy-

three, which must be an error.

2 Who this Ibnu Ghálib is I am unable to decide. Hájí Khalfah, uoc. ~ ; speaks -of an author

named Ibn Ghálib, who wrote a~or~ entitled ~~Yl ~1 ~~1. ~ ~ -' .~ ~J ~)

(contentment o/ the soul in the history of illustrious blind men born in Andalus), but the copy 1 have

consulted does not state the age of the writer, nor what were his other names. .

Ibn Khallekán gives likewise the life 'Of an author, a native of Cordova, whose entire mime was Abú

Ghálib Temám Ibn Ghálib, and who died in Jumádí n., A. H. four hundred and thirty-six (Dec. 1044).

See Specimen Philoloqicum eehibensconspectum operis Ibn Chalicani¡ or, an index of the illustrious men

contained in the biographical work of Ibn Khallekán, by Tydenham, Lugd. Bat, 1809. . AbúGhálib

is there elassed under No. 123. '

However, as it 'is elsewhere stated by Al-mak.karí (see p. 77) that the author here mentioned wrote a
work entitled v.J~ ~l ",.j ~l . 4'J ~1 ; ~ l.rii ~1 ~} (contentment of the soul in the contemplation

of primeual remains in Andalus),-a title which very much resembles that given by Hájí Khalfah---dam
inelined to believe that the Ibnu Ghálib of that bibliographer, the individual described by Ibn Khallekán,

and the author here quoted, are the same person, and that the title given by Hájí Khalfah is either that

oí a-distinct work, or that oí a portion oí the composition referred to by Al-makkarí.

! '
\~
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3 Ibnu Hayyán. Casiri mentions him often under the names of Ibn Htüan and AhziMerwán (vol. ii. pp. 30, '

153) , but gives no infonnation whatever as to the time ofhis birth, that ovhis death, 01: his writings. I bor­

row from Ibnu Bashkúwál, in the Kitábu-s-silah (Arab. MS. in the Nat. I:i1J. Madrid, marked Gg; 29), the

following particulars :-:--<tAbú Merwán Hay'yán Ibn Hliálf Ion Huseyn Ion Hayyán was born at Cordova in

.. the year three hundred and ninety-seven (A.D. 1006-7) . . His ancestor; Hayyán, had been a mauli of

.. 'Abdu-r-rahmán l., King of Cordova~ He was an eloquent, learned,and judicious writer; .he éomposed

ff a history oí Andalus under this title v-.l ~~l .J4>1 ..} ~I yUS' (the book of the seeker of
. .

ff information respectinq the history ofAndalus), in ten large volumes; besides that large historieal work .

e« oí bis whieh every body admires, and which counts no less than sixty volumes, entitled ~I '
. . .

ff ~J.j~l ) ~I J (the booko/ solid informationon the history o/ Andalus). ·He also wrote poetry,
.. . . .. . .

ff and various theological tracts. Ibnu Hayyán diedon a Sunday, threedays before -the end of Rabí' l.

c« oí the year four hundred and sixty-nine (Oct. 30, 'A. D. 1076), and was buried the next day, after the

H prayer oí ' Asear, in the cemetery of the suburb. Al-ghosání saya that Ibnu Hayyánwasof the tribe

ff of Sadf; but authors are at variance on this particular."

There is nothing in common, as De Sacy'aconjecture would lead us to suppose (see Chr. Ar: vol. i . . .

p. 408), between this Ibnu Hayyán and anothermentioned by Casiri (Bib. Ar.Hisp, Ese. vol, ii. p.153),

who was a native oí Ceuta, flourished in the .fourth century of the Híjra, and wrote a history of the tábi' s

or followers of the Prophet. Nor is the~e the least analogy, as D'Herbe1ot seems tooindicate (Bib. Dr.
voc. AM Haj'an), between the Cordovan historian and the famous grammarian Athíru-d-dín Molia.mmed, .

surnamed Abú Hayyán, who died in Cairo in .seven hundred and forty-five oí .the Hijra (A.D. 1344-5). . '. ..
. Ibn Khallekán, in bis biographical dictionary (Tyd. Ind. 209), gives the life oí this historían in nearly ..

the same terms as Ibnu Bashkúwál. .Hájí Khalfah also mentions him in his biblíographícal index; see
voc. Tárikh. Ibn Hayyán and Táríkh Andalus. '

. ···. P- - -. _.__._....._.. ._. _ _ ..__._. . . . ._ _
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4 Abú Zeyd 'Abdu-r-rahmán Ibn Mohammed Ibn Khaldún. De Saey has alluded frequently to this
historian, and translated sorne of his writings. (See Chr. Ar, vols. i. and ii., and Relation de l'Egypte,
p. 509-524). He was born in Túnis,on the first day of the month oí Ramadhán of the year seven
hundredand thírty-two oí the Hijra (May26, A.D. 1332), and died, aeeording to Abú-l-mahásen, o~

the twenty-fifth day oí Ramadhán oí the year eight hundred and eight (March 15, A.D. 1406), at the
age of seventy-six (Arabian or lunar) years.

To the details already given by M. De Saey (Chr. Arab, vol. i, p. 393) upon the life and the writings
of Ibnu Khaldún, 1 may add the íoIlowing interesting aneedote which Al-makkarí relates in Part l.

Book vi. "While the Kádí-l-kodá Abú Zeyd Ibn Khaldún Al-hadhramí was in the serviee oí the
" Sultán of Egypt, Farej Ibn Barkúk, the eonqueror Tímúr invaded Syria, defeated the Sultán's army,
ce and obliged him to retreat upon Cairo, Among the prisoners who feIl that day into his hands were
" the Kádís oí the four seets of Egypt, several distinguished theologians, and Ibnu Khaldún himself,
ce When the prisoners were about to be introdueed to the eonqueror's tent, Abú Zeyd said to them, 'Let
" me speak for you all, and perhaps 1 may save you, if God be pleased; if my speeeh produce no effect,

" each of you may then speak for himself.' They all agreed that he should be their spokesman. Abíl
," Zeyd, who had on a dress in the western fashion, was then introduced to the presence oí Tímúr-lenk,

" who, seeing him thus arrayed, said to him, 'Art thou not a native of this country ?' Upon which,
" Ibnu Khaldún told him how he was a native oí the West, and that his name was so and so, and that
ce he had come to theEast for the purpose of performing pilgrimage, &c. Tímúr-Ienk then began to

" ,convers~ with him, Abú Zeyd answering him in his own language (Maghrebí), mixing, now and then,
" injurious expressions ; a and it was an evident miraele of the Almighty that the trick was not discovered.

" Mter this, ~bú Zeyd said too Tímúr-lenk, '1 have composed a history oí the world, and am thinking.....__.-
" of ornamenting it with tHy' name.' Others say that it was Tímúr who said to him, '1 am told that
" thou hast written a history of the world; :wnat sayest thou oí mentioning me in it, as tliou ihast done
" Bokht-Nasser, for both of us conquered the world .' To which 1\.bú Zeyd Ibn Khaldún reRlied, 'Thy
" exploits, and those oí Bokht-Nasser, are unlioubtedly: worthy. oí the attention of the historian.' This
" answer pleased \ímúr-lenk, who not only spared Abú Zeyd, but admitted him ~o· his privaey. Sorne
" time after this inter.view, they say that Abú Zeyd entered the presence oí Tímúr-lenk and said to him, • O
" master! if tHere is any; tliing in my present condition to give me sorrow it is my having left in Cairo
" an historieal work which 1 have written, and in the eomposition of whieh 1 have spent the best years

.. oí my life. Were 1 to die now, the light which 1 intended should be thrown upon thy actions and

" administration would be lost to mankind, for 1 am sure there is nobody in thy serviee who has
" laboured so assiduously to that end; if, on the contrary, thou aIlow me to go in search of it, 1 shaIl be
" back immediately to spend the remainder oí my life in thy serviee,' or words to that effect. Timúr

" then granted him permission, but Ibnu Khaldún returned not as he had promised to do."

Ibnu Khaldún used the patronymics of I~hbíl{ ~l and Al.hadhram(~~1 The first, De Sacy

(see ib.) thought, indicated that he was either a native or a resident of SevÜle, but that city having been
taken by the Christians in the year six hundred and twenty-six oí the Hijra, that is, nearly a century
before Ibnu Khaldúu's birth, this could not be the case. His family, indeed, was orignally from Seville,

for 1 find in the biographical dietionary oí Arabian physicians, by Ibn Abí Ossaybi'ah, (Ar, MS. in the
Brit. Mus.• No. 7340, fol. 135,) that there was in that city, in the fifth century oí the Híjra, an individual

.. 1 suppose using ~ords with a double meaning, whích, to an illiterate conqueror like Tímúr, must have been unintelligible,

especially as the dial~ct spoken by tbe western Arabs differed materially from that oí Syria.

a
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6 The passage here quoted is to be found in the introduction to the history oí Granada by Mohaínmed
Ibnu-l-khattíb, better known by the honorific surname oí Lisánu-d-dín, an account of whom has -been

given at p. 307, note 11.

7 Ab(l 'Obeyd-illah Al-bekrí. The greatest obscurity has hitherto prevailed resp'ecting the age and the

writings oí this famous geographer. Even liis names and surnames were ibut impeifectly khown; {or,
altliough the works of Al-bekrí are rep'eatedly' quoted by Arabian writers, andespecially by those who

have treated on the geography óf~ca anfl Spain, he always appears aesignated by his patronymic,
Al-bekrí. Ibnu Khaldún, who mentions him often, (Arab. 1\fS. in the Brit. Mus., No. 9575, fol. 92, et
p,assim,) always calls him Al-bekri; Ibnu Bashkúwál (Arab. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 29),

'Obeyd-illah Al-bekri¡ and Ibnu-l-khattib, in his history oí Granada, (Arab. MS. in my possession, fol. 50,)

'Obeyd Al-bekri simply. Ibn Khallekán does not mention him. HájíKhalfah (voc. Mesálek) gives only
the year oí his death. Even M. De Quatremere, who, with bis usual criticism and learning, has lately
published a translation oí part oí Al-bekrí's geographical work (see Not, et Eat, des MSS. de la Bibl.
du Roy, vol. xii.), could obtain no satisfactory account oí his life and writings.

Having from continua! reference learnt to appreciate the merits oí Al-bekrí's geographical work, which
in most instances was literally copied by Idrísí, 1 was led to investigate the matter closely, to gain, if
possible, some information upon the age in which that eroinent writer Iived, and the works which he left,

1 perused in vain severa! MSS. in the Nat. Lib. Mad., containing the lives oí illustrious men and authors
boro in Spain, and 1 had almost given up my laborious undertaking, when, to my great satisfaction, 1 .

found by chance in the Bágh'yatu-l-multamisi f( tdrikhi rejáli ahli-l-andal1lsi (the object oí the wishes for
those who desire information on the history oí the illustrious Andalusians), ·by Adh-dhobí (Arab~MS.

in the Nat, Lib. Mad., Gg. 14), tbe íollowing notice oí this distinguished writer. . " Abú 'Obeyd-illah
" ,Abdullah Al-kortobí was the son oí 'Abdu-l-'azíz Al-bekrí, Governor of Huelva and Jezírah ·Shaltis

" (the island oí Saltis), in the western part of Andalus, a valiant and experienced captain. rwhoassisted .
" Al-mu'atamed, King oí Seville, in bis conquests. Mter the death of bis father, wbich sorne place in'

" four hundred and fifty-six (a.n. 1063-4), and others in four hundred and fifty-eight (x.n. 1065-6),

" Abú 'Obeyd-illah retired to the court oí Mohammed Ibn Ma'n, King of Almería, who not only received

:1

." ....c,j;

:1~~1Andalosh, with a slight aspiration on the initial a, is a corruption for Vandalocii, as we ~d

the Vandals were called. The Arabs could not well represent the sound oí the V otherwise tban by
z

using a hamzah l.

named Abú Moslem 'Ornar Ibn Ahmed Ibn Khaldún; and Casiri (Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. i. p. 20, and
vol. ii. p. 72) mentions individuals bearing the family name oí Khaldün, As ·early as the year two
hundred and ninety-eight oí the Hijra, a certain Karíbah Ibn 'Othmán Ibn Khaldún, who was one oí the
principal citizens of that city, was put to death with two oí bis brothers for having revolted in Seville
against 'Abdullah, Sultán oí Cordova. See Casirí (loco laudato, vol. ii. p. 35), and Conde, Hist. de la

Dom. vol. i. p. 337.
As to the second patronyrnic, Al-hadhramí, it was natural to suppose, as De Sacy did, that the íamily oí

Khaldún drew their origin from Hadhra-maut, acity in Syria. But suchis not the case, for 1 read in
Ibnu-l-abbár (Ar. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 12) that the patronymie Al-hadhram{, so eommon

among Spanish Arabs, especiallyamong those domiciliated at Seville, was given to the descendants
oí Hadhra-maut, whom some genealogists make the son oí Kahttán, and others the son of Kays, son oí
Mu'awiyah, son of Josham, son oí 'Abdu-sh-shems, son oí Al-ghauth, &c., all sprung {roro Himyar.

o
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11 him kindly, but appointed him his Wizír. Al-bekrí is well known, both as a geographer and as a poet.

H Besídes bis ~ LcJI , ~Wl yto' (book of routes and kingdoms), he wrote another geographical

u work, entitled.&' ~' (great dictionary) , in which he dísposed in alphabetical order all tbe

11 names oí kingdoms, cities, rivers, and mountains, in the world. Al-bekrí died in the year four hun­

H dred and eighty-seven.' (A.D. 1094-5.)

To his attainments in geography and history Al-bekrí seems to have united those of medicine and

natural history, for 1 find him repeatedlyquoted in the writings oí Ibnu-I-beyttar and other naturalists,

as well as bylbn Abí Ossaybi'ah, who, in bis lives of Arabian physicians, (Arab. MS. in th~ Brit. Mus.,

No. 7340, fol. 147,) saya that he was an excellent physician, well acquainted with the properties of

plants, and that he wrote a work entitled ~ J,j ~I ~4.ft~1 J ~4iJl c)~1 yl:O (a treatise on

the principalplants and skrubs growing in Andalus).

1 ought to add that the author oí the c.J~~1 ~~. J cJ~\ ~.~ .Kaláyidu-l-'ikiyán fí

mañáseni~l-a'yán, • gold necklaces on the brilliant actions of the illustrious,' (a biographical dictionary of

Spanish poets in my possession.) gives also a short notice oí Al-bekrí, whom he says he knewat Seville

whenyoung. He was born in four hundred and tbirty-two (A.D. 1040-1), and died, as stated above,infour

hundred and eighty-seven (A.D. 1094-5). Al-bekrí is often mentioned by Conde in his Hist, de la Dom.

(vol. ¡..pp. 395, 404), but that writer appears not to have seized the meaning oí the patronymic l.:?pI
Al-bekri, whicli he translates by De Bejer, thus making Abú 'Obeyd-illah a native oí Bejer, a town of

Estremadura, instead oí a member of the tribe of Bekr. See loco laudato, vol. ii. p. 77.

The principal among 1\.l-bekrí's works is bis Kitdbu-l-meedlek uia-l-memálek, divided into three parts. 1

have already stated in the Preface that 1 possesseCl an ancient cOPYi of the first parto The second is in the
British Museum, marked 9577. It wants sorne leaves at tlie oeginning and at the end, and is described in

the Catal~gue of Additions for 1833 as containing the history; of the conquest of Egypt by the Moslems,
and as being the work oí Abú 'Abdillah Mohamriiéd Ibn 'A:bw-I-hakam Al-misrí; but 1 need not remark
that tbe fact of the volume beginning with an account oí the conquest oí Misr by the Moslems, borrowed

from tlie allove-mentioneCl. writer, whose name appears written in large Ietters on tbe beginning' oí the

page, is the only circumstance which could have given rise to that mistake.
As it is, the copy in the British Museum is not only ancient but appears more correct than another

of the same volume in the Royal Library at París, which M. De Quatremere used for his translation. It

is inevery respect a valuable manuscript, and 1 have made ample use oí it in writing thepresent notes.

There is also in the Escurial Library a copy of the second part.

8 j'~ ~I Al-ahwáz is the name of a city and district of Khúzistán, one oí the provinces oí Persia.

lt is sometimes applied to the whole country. Idrísí (p. 381 oí the French tmnslation) says that tbe

inhabitants of that country are very much annoyed by a sort of scorpion called iS) l~1 al-jarrdrah, of a

yellowish hue, and whose bite produces immediate death. Ibnu-l-wardí, in bis Kharídatu-l-'ajáyib
(Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 9590, fol. 113, verso), in tbe chapter treating on the peculiarities oí

each country, confirms the statement. But, a few lines lower down, Al-makkarí quotes the words of

another geographer who praises Spaín for having few venomous reptiles. Contradictions like this are

unavoidable, owing to the plan adopted by the autbor.

9 Abú 'A'mir ~WI As-salámí. Casiri (Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. ii. p. 40) mentions an author
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. ' .

II It is by no means easy to determine what part oí Spain this word .fi!\ Ath-thagher is here meantto

1;}

called Abu Amer Al-salamita, who was a native oí Seville. The title oí the historical work here alluded

to is ~.1..fJ\) j -' ~. ~1 ';.) It is not to be found in Hájí Khalfah's Bibliogr~phical Dictionary.
. : ,

10 Ahmed Ibn Moharnmed Ibn Músa ~))1 Ar-rází derived his origin from the city or district

oí Ray, in Persia. According to Al-homaydí, quoted by Casiri, (Bib. Ar.Hisp. Ese. vol, ii, p. 329,)
Ar-rázi wrote a very copious history oí Spain, and a topographical deseription ·oí Cordova, similar

.to that oí Baghdád composed by Ahmed Ibn Abí Táhir.
Thc same author, Al-homaydí, (Arab. MS. in the Bodl, Lib. Oxford, Hunt. 464,) says that he sawa

genealogical history oí the illustrious Arab families established in Spain, which was attributed to an

auth~r named also Ahmed Ibn Mohammed Ibn Músa, although he was unable to say if he was the

same as Ar-rází.
Oí his life scarcely any account has been obtained. Al-makkari, in the sixth book (fo. 2i5. verso),

;treating on those illustrious Moslems who .carne from the East to settle in Spain, gives the life oí the

father oí this Ar-rází in the following terms :_H Mohammed Ibn Músa Ibn~ Busheyr .Ibn ."l.4-- .
" Jeuád Ibn Lekítt Al-kenání, surnamed Ar-rází, owing to his being a native oí Ray, a provinee oí Persia,
H was the father of the famous historlanAhmed Ar-rázi, He arrived in Spain from the East, as a

" merchant, but being at the same time a man oí learning and ability he met with encouragement from
" the Sultáns oí the íamily of Merwán, who then occupied the throne oí Andalus, and he eonsequently

" settled in Cordova, where he died on his return from an embassy to the city of Elvira, whither he had
" been sent with a message for the Amír Al-mundhir Ibn Mohammed. His death took place in the

" month of Rabi' -l-akhar, A. H~ two hundred and seventy-three (Oct. A.D. 886), according to Ibnu
.. Hayyán in his Muktabis, from whom the preceding aecount is borrowed."

As to Ar-rází himself, he app,ears to have flouríshed during the reign oí 'Abdu-r-rahinán 11I., ihat is

to say, towards the end ·oí the fourtE century oí tlie Hijra and tlie beginning oí tlie fiítE. Ibnu-l-abliár

(Arab . . MS. in the Nat, r. ib. l\1ad., Gg. 12) calls him ~;l:ill At-táríkhí, that is, the historian

par eacellence, and says that, among other works on the topography and history oí Spain, he wrote .

a v.er:y voluminous one in which he described, with the greatest detail, the routes, sea-ports, and prin-

cipal cities: as well as the various settlements formed by the Araba oí the six invading armies ¡,)~~I

(al-ajnád) in its provinees j the peculiarities oí each oí them, the productions ofthe soil, mineral riches, in­

dustry, commerce, &c. This is no doubt the work to which Al-makkarí frequently alludes, and from which

he makes numerous quotations j and, ..t? judge by the time in which Ar-rázÍ wrote, and the interesting
details he gives, it is really a matter oí great regret that this or some other work oí this eminent historian

should not be preserved entire in any oí tbe public librarles oí Europe. Casiri, indeed, with great

boldness, in my opinion, attributed to this writer a precious historical fragment existing in the Library

oí the Escurial, which he translated at the end oí the second volume oí his Bib. Ar, Hísp.Esc.;
but, as he was unassisted in bis conjecture by any further proof than the name oí Ahmed, (so common

among Mohammedans,) which is also the initial name oí Ar-rází, having been placed at the head oí the
page, very Iittle reliance can be plaeed on a statement resting upon so loose a foundation . Neither can

much faith be plaeed in a semi-barbarous translation, bearing the title oí Historia del Moro Razis, and

which, notwithstanding Casiri's and Conde's opinions to the contrary, is undoubtedly a version from the

writings of that Arabian historian, as 1 shall hereafter prove by a comparison oí the translation\ vifu the
original texto .
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designate. Its real and primitive signification is a pass in the mountains, or a district contíguous to the
enemy's territory, a line oí frontier. 'In this sense it is often used by Al-makin, Abú-l-fedá, and other

E~stein authors. In Spain it was given to those countries ' bordering on the Christian territory,
but; as the limits oí the Cordovan empire often changed in the course oí a successful ínvasion, the
word 'Thagher 'can only have conveyed a loose and indefinite idea j for instance, during the greatest
splendour oí the Khalifate; the frontiers oí the Mohammedan empire wer~ extended on one side as
far as Navarre, on the other into the very heart of the kingdoro of Lean. The former were designated

under the mame oí ~~\ jiI\ 'upper fr~ntiers: and the latter under that oí ~~~I,..rül' 'l0w.er

frontiers;' In later times, when the Mohammedan power began to decline, and the Christians

poured on all sides upon ita defenceless provínces, Aragon was known under the former denornination,

and Toledo and its district under the second. The former of these two countries having, by the natural
strength oí the soil, proved a more effectual barrier against the attacks oí the Christians, and having
remained longer attached to the Moslem state, retained the name oí Thagher long after it had ceased
to make:part oí the ~oslem dominions, for Ibnu-l-khattíb, in hi~ Kitábu-l-aháttati (Arab. MS. in my

possession), calls James n., King of Aragon, .?l ~L.a ~.~ Jaymes sáltibu-th-thagher; and,

long after the reduction of Granada, the Moriscos inhabiting the towns and villages oí Aragon were
called by the Spaniards Moros Tagarinos, i. e. froro the Thaqher.

'It will not perhaps be amiss to observe that the Zegrís, those knights of romance, who, by their deadly
feuds with the Beni Serráj (Abe~cerrages), hastencd the fall of Granada and the ruin oí their country,
were neitHer more nor less than certain powerful families who, after the taking oí Saragossa and other
cities in AIagon (Thagher), sought refuge in other Mohammedan states and settled for the most part in
Granada, where they were known by the patronymic oí Theghriún (Zegrís).

The spot here designated by the author might be Aragon, a province of Spain in which, owing to its
northern position, all fruits oí the earth are considered to be more backward.

J
•

12 The íollowing descrip,tion of Andalus, by Ar-rází, occurs at the bottom oí the same page. As it ís

eXRressed in nearlJi the same words, 1 have suppressed it in the body oí the work, to avoid repetition.
"Andalus," he says, "is situate at the extreroity oí the fourth elimate, one of the seven into which the
" whole oí our inhabited globe has been divided by geographers. Thus placed in the midst oí the earth,
"AndalU5 has delightful valleys .and e.xcellent lands, which many large rivers irrigate and fertilize;
H there are but few wild beasts and venomous reptiles; the temperature is excessively mild, and the
" seasons so temperate that the transition from one to another is alrnost imperceptible, and man has
" not to dread there, as in other countries, the passage from summer to winter, and vice versa."

~ s .'
13 cJi) Arghón or Aragon. 1 have looked in vain in Idrísí for the passage here attributed to him.

The substance may be the same, but the words are noto At the time when that distinguished geographer
wrote bis description oí Spain (the twelfth century oí our era), Aragon, being almost entirely in the
hands oí the Moslems, was still called Thaqher, its present denomination being comparatively moderno

The MS. reads ¡;ft.l ~~ ~ ~l ~f) ~ that is, 'the country of Aragon, at the sout~ern

extremity oí which is situated the city oí Barcelona,' as 1 have translated; but. this is undoubtedly an
error, for whatever Iimits are assigned to the kingdom oí Aragon, Barcelona could never occupy a
southem position with regard to it.

At the time when Ibnu Sa'íd wrote (the latter end of the thirteenth century), the kingdom oí Aragon
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17 ~~ j. c..J;;1 Berján, which others write Burján, is, 1 believe, Denmark. The Arabian geographers

8ay that it is a country placedin the extreme north, where days have only four hours and nights
twenty. Ibn Iyás, in his Nashaku-l-oshdr f{ ghardyibi-l-akttár (Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 7503,

fo. 127), adds that .. the inhabitants are all idolaters (Majús), and make war upon the Sc1avonians,

.. who are a nation oí Franks. They are very expert in navigation, and build ·beautiful ships," See

also Idrisi, translated by Jaubert, pp. 7 ami 392; and Abú-l-fedá, apud Koehler.fo. 54. . .

The word Burján seems to me a corruption oí Burguziones or Burgundiones. as the noithern barbarínns

who settled in that part oí France now called Burgundy were denominated by the Latin chronielers of the
middle ages.

¡¡; ;"c, c. s
16 Alinkilterrah; Although all the copies read ~r ' 1 have not hesitated to substitute ~)~'

Alinkilterrah, as may be read in the Arabic text oí Idrísí. That geographer, who, as is well known,

wrote bis book in Sicily under the patronage oí King Roger, undoubtedly derived his· account oí
England from Italian navigators, who, .to this day, call this country Ingkilterra. It must however be

observed that that name is seldom given to this country by the Arabian geographers who wrote after

extended over nearly the same territory which it now comprises; namely,the whole oí Catalonia, the
province properly called Aragon, great part oí Valencia, and the Balearic Islands besides. .,
. The división oí the earth into seven climates, or as many zones, is peculiar to the Arabian geographers.

These are numbered from the equator towards the north pole, and measuredby the increase oí the

duration oí daylight at the summer solstice.

Idrisi, and never :by those who preceded him, who generally call it ~tb.J!, ~¡..j7'" Je~írah Birtániyyah
. " ." (,

(the island oí Britain), or ~~\ ~tb j e;;) 1 Ardh Birtániyya-l-keUrah (the land oí great Britaig),
,; ti' .• l .

1t is ca1ledBrftannia la may~r in the Cronica General, Zamora, 1541, fo, 111. verso. .
The íollowing description oí EngIand occurs in the Hudhahu-l-mesále/C, an Arabic geographical die­

tionary, compiled from Ibnu Sa'íd, Abú-l-fedá, Kazwíní, Ibnu-l-wardí, 'Azízí, Al-bekrí, and other .

ceIebrated geographers (Brit. Mus., No. 7505). u Inkíltérrah, also ca1led ~nki1tarrah, isa well-known .

ce island in a sea issuing from the sea of Rúm. Ibnu Sa'íd says .that the king oí the isIand is called '

ce.J l:W ~1 Alinkitár, and that he holds his court at r.....r.J~ Londres (London), The length oí the island .

.. measured from south to north, with a slight deviation, is four hundred and thirty miles, and tlie width

ce about two hundred. lt contains mines oí gold, silver, and copper. . Vines do n?t grow on its

ce' soil, owing to the extreme coldness oí its temperatura, but the inhabitants procure wine from France

" and the neighbouring countries by giving gold in return."

See also Vita et res gest(IJ Saladini, by Schultens, (Lugd. Bat. 1732, p. 160,) · where Richard Cceur de

Lion is named Alinkitár.

"" ""14 ~~ Kashtélah is for Castella, so named from castrum, castle, owing to the great number oí

. fortresses which that district contained during the middle ages. The Arabian writers designate it

generaliy under the name oí e~H ua) Ardhu-l-lcilá' (the land oí castles).

"" c.~
. 15 J lsU~ Bortekál, the Aovuu·avla oí the Grecks, afterwards ca1led Porte Goll«. The word occurs

. in Idrísí (Geog. edito oí Rome, 1592, clim. iv. sect, 1), but not in Abú-l-fedá,
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18 .Al-beyhakí. There are severa! Arabian writers known by this patronymic, the I!10st distinguished
oí whom is the Imám and Háfedh, Abú Bekr Ahmed Ibnu-l-huseyn Ibn 'Alí AJ.-beyhakí, of the sect
'of Sháfe'í, who left severa! works upon jurisprudence and traditions, and died in four hundred and
fiñy-eight (A. D. 1065~6). See D'Herb. Bib. Dr. voc. Baihaki, and Casiri, Bib. Ar, Hisp, Escur, vol. i.
p. 57. 'See also Abú-l-fedá, An, Mosl, vol. ii, p. 206, andIbn Khallekán's Lives, No. 27 in Tyd. Ind.

. ~9 J; the ultima Thule of the ancients, supposed by some to be Iceland, by others Shetland. It.. .
is probably the latter, which Camden says was still ca11ed in his time Thylensel by the seamen, Makrízí,

in his history of Egypt (Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 7317, fo, 98), cal~s it ,jo; Tútt(, no doubt

a mistake for .J,-; and says that it is an island in the sea of Britain, at the northern extremity oí

tbe inhabited globe. It is worthy oí remark that in tbe Cronica General de España, which Alfonso X.,
surnamed El Sabio, either wrote himself or ordered to be written during his reign, and which is well
known to be in most instances compiled from Arabic works, this island, which is called Ti/e, is said to be
close to Norway. See edito oí Zamora, 1541, fo. 3, verso.

1

20 J~~\ Al-ajbál (the island oí the mountains), 1 have translated Norway, merely by guess,

although the description which Ibn Iyás gives oí it by no means answers for that country. He

says, fo, 194, c', According to Abú Hámid the Andalusian, the island (peninsula) oí J~\ Ajbál is

• H an island covered with trees and fruits, in the centre of which rises a mountain oí black mud, as
H dark as pitcn; there is álso, according to the said writer, a long opening (canal) that issues from it."
The author of the Kitáhu-l-'ajáyih, another geographical treatise in the Brít. Mus., No. 7504, fo, 10,
verso, places it in the sea oí Pontus (Pont. Euxin.~, whích, he asserts, comes írom under the earth.

21 .':W1 ~;?j7- Jezfratu-n-nisá (the island oí the women). Tlie .Araoian geographers thought that

there was an island so called in the H sea oí darkness." Ibn Iyás (loco laudato, fo. 126, verso,) says that
H it is iñhabited by women, who cut off their right breast, ride on horseback, are possessed oí much
ce corporal strength, and make war upon each other."

~

22~pi1 Al-bert. The Pyrenees were known to the Arabs under various denominations. They were

called ~L~l J~ Jebdl-al-bortát, that is, c tbe mountaíns oí the gates,' from the Latín word

PortOJ,and y 1i ~1 J~ Jebál-al-abuxib, which means the same thing, owing to the four passes

serving as communications between France and Spain. These were, according to Idrisi (clim. iv. sect, 1),
<..-'

Ist, ~~, ~j Bort Aehmarah, (now the pass of Ceret, or Puig-cerdá, in Catalonia;) 2nd, :i;~ ~j

Bort Jákah, (now the pass oí jaca, or Puerto de Canfranc, in Aragon;) 3rd,.))~ ~.F Bort Shézar, the
w~.;

gate oí Cresar, (the pass .oí Roncesvalles or that oí Bastan, near Pampeluna;) and, 4th, ¡;~ l.::.)j

Bort Bay~nnah, (th~ pass oí Behobia, near Bayonne.) The Latin word Porte, corrupted into Puerto,
is ~till used in 'Spain to designate a mountain pass.

23 s'#1 ~.t~ (the Green Island), the 'IOYA'IA 'ANOIKI'A oí Strabo andfhe Julia Transducta oí

Pliny, is the modero Algesiras, opposite to Gibraltar. A small island immediately facing its port
is still called by the Spaniards La Isla Verde.
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26 Üli)\ r?
oí Gibraltar.
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27 The passage here alluded to by the author is to be found in the historical work entitled '<::".ro
~jJl J.""'Iuní,ju.dh-dhahab (golden meadows), by the well-known author Abú~l-hasan 'Alí IbnHuseyn

Ibn 'AH Al-mes'údí, an account oí whose life may be read in Abú-l-fedá, An, Mosl.vol.i. p. 443; as

well as in the eighth volume of the Not. et Eat, des MSS. de la Bibl. du Roi, pp. 132, 199, and
D'Herb. Bib. Dr. voc. Moruj, Messoudl, ~c.

24 ~.f' ~j.~ Jeztrah-Tarlf, or e t~e Island oí Taríf,' now thesmall peninsu1aof Tarifa,

owes its present name to a Berber named dJ Lo d) ~.)a Taríí Ibn Málik, who was the first to land

on it at the time oí the invasion of Spain by the Arabs, Conde, in his notes to Idrísi, (see Geoqrafia del

Nubiense, Mad. 1802, p. 201,) committed an error by saying that Jez{rah.Tar(fmeantthe island oí the

promontory (Isla del Puntal). Tarf, and not Tarif, is the Arabic word for promontory, or .cape.

28 ~\ ~\ His entire name was Alisa' -bn-Tsa Ibn Hazm Ibn 'Abdillah Ibn Alisa' Ibn 'Abdillah .

Al-gháfekí. Al-makkarí speaks oí him among the Andalusians who left Spain for the East (see Part 1:·
Book v. fo. 150). Bis words are as follow :_ce Ibn Alisa' was born at Valencia, but his fainily

" were originally from Jaen. While in Spain he inhabited Malaga most oí .the time; he filled the charge

ce oí Kátib (secretary) to one oí the kings oí Eastern Andalus. He wrote an historical work with fue

ce following title y ~1 ~1 ~~)~l ~ y.ttJl Al-mu'arib Ir akhbár mahásen ahli:"l-maghreb, .

" (the speaker according to the rules oí Arabic grammar on the history oí the excellences oí the people

" of the West.) which he compiled in Egypt bythe orders of the Sultán Saláhu-d-dín (Saladin) Ibn AYÚb.

" Ibn Alisa' left Andalus for the East in the year five hundred and sixty (A.D. 1164-5)'; he never

" af~erwards returne.d to his native country, for he died in the East on a Thursday, the 28th oí Rejeb oí

"five hundred and seventy-five."(Dec. 28, A. D. 1179.) See also Hájí Khalfah, (voc.Mu'arib andTárikJi .
Maghreb.) .

25 ~ J~ ~ Kasr-Masmüdañ (the palace oí Masmúdah) is also called by the . historians

)~I.ra-' Kasru-l-maj áz (the palace oí the passage), owing to its becoming the spot where the 'armies

oí the Almohades used to embark to cross ayer to Spain. According to the author oí the Karttás

(Arab, MS . in my possession) the building oí this city originated in a palace which Ya'kúb Al-mansúr,

third Sultán oí that dynasty, built at the narrowest part oí the Strait of Gibraltar, between Ceuta and

Tangiers, and from which he used to witness the embarkation oí his troops. It was called Kasr­

Masmúdah because oí its being built in the territory oí that tribe. See also the Portugues é translatiori ..

by Moura, Lisboa, 1828, p. 240, Mármol, Descripcion de Africa, vol. ii. p. 125, and Conde, Hist. de la

Dom. vol. ii. pp. 392-396, et passim, It .is occasionally called Al-kasru-s-eaqldr (the small palace), to

distinguish it from another city built by the same monarch, and which retains to this day the name

oí Al-kassar-al-kebir (the great palace). On these two places the reader may consult the Specchio

6eografico, e Statistico dell' Impero di Marocco, by the Chev. Grabérg di Hemso, pp; 17, 44, 69, et

passim. '


